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Direktiva 2010/41/EU Europskog parlamenta i Vijeća 
od 7. srpnja 2010. godine 
o primjeni načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama koji se bave djelatnošću  u okviru samozapošljavanja te o ukidanju Direktive Vijeća 86/613/EEZ.
EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,
uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 157. st. 3.,
uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,
uzimajući u obzir mišljenje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora [1],
djelujući u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom [2],
Budući da:
(1) Direktiva Vijeća 86/613/EEZ od 11. prosinca 1986. godine o primjeni načela jednakog postupanja prema muškaracima i ženamakoji obavljaju samostalnu djelatnost, uključujući samostalne poljoprivrednike, i zaštiti samostalno zaposlenih žena za vrijeme trudnoće i majčinstva [3] osigurava u državama članicama primjenu načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama koji se bave djelatnošću u okviru samozapošljavanja, ili doprinose obavljanju takve djelatnosti.  Što se tiče samozaposlenih radnika/ca i supružnika/ca samozaposlenih radnika/ca, Direktiva 86/613/EEZ nije se pokazala vrlo učinkovitom te bi trebalo preispitati njezin opseg, s obzirom da se diskriminacija na temelju spola i uznemiravanje događaju i u područjima izvan plaćenog zaposlenja. U interesu jasnoće, Direktivu 86/613/EEZ treba zamijeniti ovom Direktivom.
(2) Komisija je u svom Priopćenju od 1. ožujka 2006. godine, pod naslovom "Putokazi ka ravnopravnosti žena i muškaraca", najavila da će u cilju poboljšanja upravljanja ravnopravnošću spolova, revidirati važeće zakonodavstvo Unije koje obuhvaća područje ravnopravnosti spolova, a koje nije bilo uključeno u  preinaku iz 2005. godine. Direktiva 86/613/EEZ nije bila uključena u preinaku.
(3) Vijeće je, u svom zaključku od 5. i 6. prosinca 2007. godine o "Uravnoteženoj  zastupljenosti žena i muškaraca u zapošljavanju, rastu i socijalnoj koheziji", pozvalo Komisiju da razmotri potrebu za revidiranjem, ako je to potrebno, Direktive 86/613/EEZ kako bi se zaštitila prava vezana za majčinstvo i očinstvo samozaposlenih radnika/ca i njihovih supružnika/ca koji im u tome pomažu. 
(4) Europski parlament je dosljedno pozivao Komisiju da revidira Direktivu 86/613/EEZ, posebno kako bi ojačao zaštitu majčinstva za samozaposlene žene i poboljšao položaj supružnika/ca samozaposlenih radnika/ca.
(5) Europski parlament se već izjasnio o svom stavu u odnosu na ova pitanja u svojoj rezoluciji od 21. veljače 1997. godine o situaciji supružnika/ca koji/e pomažu samozaposlenim osobama [4].
(6) Komisija je, u svom Priopćenju od 2. srpnja 2008. godine pod nazivom "Obnovljena socijalna agenda: Mogućnosti, dostupnost i solidarnost u Europi 21. stoljeća", potvrdila potrebu za poduzimanjem mjera u odnosu na rodni jaz u poduzetništvu kao i u cilju boljeg pomirenja privatnog i poslovnog života.
(7) Već postoji određeni broj pravnih instrumenata za provedbu načela ravnopravnosti spolova, koji obuhvaćaju djelatnosti samozapošljavanja, posebno Direktiva Vijeća 79/7/EEZ od 19. prosinca 1978. godine o postupnoj primjeni načela ravnopravnosti muškaraca i žena u pitanjima socijalne sigurnosti [5] i Direktiva 2006/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2006. godine o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja i obavljanja zanimanja [6]. Ova se Direktiva, dakle, ne primjenjuje na područja kojima se već bave ostale direktive.
(8) Ova Direktiva ne dovodi u pitanje ovlasti država članica da organiziraju vlastite sustave socijalne zaštite. Isključiva nadležnost država članica u odnosu na organizaciju svojih sustava socijalne zaštite uključuje, među ostalim, odluke o uspostavi takvih sustava i vezanih institucija, njihovu financiranju i upravljanju njima, kao i o sadržaju naknada i načinu njihove isporuke, razini doprinosa i uvjetima pristupa.
(9) Ova se Direktiva primjenjuje na samozaposlene radnike/ce i na njihove supružnike/ce ili, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, njihove životne partnere/ice, u slučajevima kada oni/one, prema uvjetima propisanim u nacionalnom pravu, redovito sudjeluju u aktivnostima poduzeća.  Kako bi se poboljšao položaj tih supružnika/ca i, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, životnih partnera/ica samozaposlenih radnika/ca, njihov rad treba biti priznat.
(10) Ova se Direktiva ne primjenjuje na pitanja kojima se bave ostale direktive koje provode načelo ravnopravnosti muškaraca i žena, posebno Direktiva 2004/113/EZ od 13. prosinca 2004. kojom se primjenjuje načelo jednakog postupanja prema muškaracima i ženama u mogućnosti dobivanja i nabave roba, odnosno pružanja usluga [7], između ostalog, članak 5. Direktive 2004/113/EZ o osiguranju i povezanim financijskim uslugama i dalje se primjenjuje.
(11) U cilju sprječavanja diskriminacije na temelju spola, ova Direktiva se mora primjenjivati kako na izravnu tako i na neizravnu diskriminaciju. Uznemiravanje i spolno uznemiravanje treba smatrati diskriminacijom te je stoga zabranjeno.
(12) Ova Direktiva ne smije dovoditi u pitanje prava i obveze izvedene iz bračnog ili obiteljskog stanja kako je ono definirano u nacionalnom pravu.
(13) Načelo jednakog postupanja treba obuhvaćati odnose između samozaposlenog/e radnika/ce i trećih strana unutar opsega ove Direktive, ali ne i odnose između samozaposlenog/e radnika/ce i njegova ili njezina supružnika/ce ili životnog/e partnera/ice.
(14) U području samozapošljavanja, primjena načela jednakog postupanja znači da ne smije postojati diskriminacija na temelju spola, primjerice u odnosu na uspostavu, opremanje ili širenje nekog poduzeća ili pokretanje ili širenje bilo kakvoga drugog oblika djelatnosti u okviru samozapošljavanja.
(15) Prema članku 157. st. 4. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, države članice mogu, zadržati ili donijeti mjere koje osiguravaju određene prednosti kako bi olakšale podzastupljenom spolu bavljenje djelatnostima u okviru samozapošljavanja ili kako bi spriječile ili nadomjestile nedostatke u njihovim profesionalnim karijerama. U načelu, na mjere poput pozitivne diskriminacije s ciljem postizanja ravnopravnosti spolova u praksi ne treba gledati kao na kršenje pravnog načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama.
(16) Potrebno je osigurati da uvjeti za osnivanje trgovačkog društva među supružnicima ili, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, životnim partnerima, ne budu stroži od uvjeta za osnivanje trgovačkog društva među drugim osobama.
(17) S obzirom na njihovo sudjelovanje u djelatnostima obiteljskog poduzeća, supružnici ili, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, životni/e partneri/ce samozaposlenih radnika/ca koji/e imaju pristup sustavu socijalne zaštite, također moraju imati pravo koristiti pogodnosti socijalne zaštite. Od država članica treba zahtijevati poduzimanje potrebnih mjera u svrhu organizacije socijalne zaštite u skladu s nacionalnim pravom. Osobito je na državama članicama da donesu odluku o tome treba li se socijalna zaštita provoditi na obveznoj ili dobrovoljnoj osnovi. Države članice mogu osigurati da ta socijalna zaštita bude razmjerna sudjelovanju u aktivnostima samozaposlenog/e radnika/ce i/ili razini doprinosa.
(18) Ekonomska i fizička ranjivost trudnih samozaposlenih radnica i trudnih supružnica i, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, trudnih životnih partnerica samozaposlenih radnika, ukazuje na potrebu da im budu priznata prava na rodiljne naknade. Države članice i dalje ostaju odgovorne za organizaciju takvih naknada, uključujući i određivanje razine doprinosa i svih modaliteta vezanih za naknade i plaćanja, pod uvjetom da se poštuju minimalni zahtjevi ove Direktive. One osobito mogu odrediti razdoblja prije i/ili nakon poroda unutar kojih se priznaje pravo na rodiljne naknade.
(19) Trajanje razdoblja tijekom kojih samozaposlene radnice i supružnice ili, i u mjeri u kojoj je to priznato u nacionalnom pravu, životne partnerice samozaposlenih radnika, imaju pravo na rodiljne naknade slično je trajanju rodiljnog dopusta za djelatnice koje su trenutno zaposlene na razini Unije. U slučaju da se trajanje rodiljnog dopusta za djelatnice izmijeni na razini Unije, Komisija o tome treba izvijestiti Europski parlament i Vijeće te procijeniti treba li izmijeniti i trajanje rodiljnih naknada za samozaposlene radnice i supružnice i životne partnerice iz članka 2.
(20) Kako bi se uzele u obzir specifičnosti djelatnosti samozapošljavanja, samozaposlenim radnicama i supružnicama ili, kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, životnim partnericama samozaposlenih radnika treba osigurati pristup svim postojećim službama koje osiguravaju privremenu zamjenu u cilju omogućavanja prekida njihovih poslovnih aktivnosti zbog trudnoće ili majčinstva, ili svim postojećim nacionalnim socijalnim službama. Pristup tim službama može biti zamjena za rodiljnu naknadu ili jedan njezin dio.
(21) Osobama koje su bile izložene diskriminaciji na temelju spola trebaju se osigurati odgovarajuća sredstva pravne zaštite. Radi pružanja što djelotvornije zaštite, potrebno je osnažiti udruženja, organizacije i ostale pravne osobe kako bi se uključile u sudske postupke, na način koji odrede države članice, djelujući u ime ili kao potpora žrtvama, ne dovodeći u pitanje nacionalna pravila postupka vezana za zastupanje i obranu pred sudovima. 
(22) Zaštitu samozaposlenih radnika/ca i supružnika/ca samozaposlenih radnika/ca i, kada i u opsegu u kojem to priznaje nacionalno pravo, životnih partnera/ica samozaposlenih radnika/ca, od diskriminacije na temelju spola treba ojačati postojanjem jednoga ili više tijela u svakoj državi članici koja bi bila nadležna analizirati probleme koji nastaju, proučiti moguća rješenja i pružiti praktičnu pomoć žrtvama. To tijelo ili tijela mogu biti ona ista koja su na nacionalnoj razini odgovorna za provedbu načela jednakog postupanja.
(23) Ova Direktiva propisuje minimalne zahtjeve, pruživši na taj način mogućnost državama članicama da uvedu ili zadrže povoljnije odredbe.
(24) S obzirom da države članice ne mogu zadovoljavajuće ostvariti cilj mjera koje treba poduzeti, to jest osigurati zajedničku visoku razinu zaštite od diskriminacije u svim državama članicama, te da se on može bolje ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti, kako je predviđeno u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti, kao što je propisano gore spomenutim člankom, ova Direktiva ne prelazi mjere koje su prijeko potrebne za postizanje tog cilja.
DONIJELI SU OVU DIREKTIVU:
Članak 1.
Predmet
1. Ova Direktiva propisuje okvir za provođenje u praksi u državama članicama načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama koje se bave djelatnošću u okviru zapošljavanja, ili doprinose obavljanju takve djelatnosti, u odnosu na ona područja koja nisu obuhvaćena Direktivama 2006/54/EZ i 79/7/EEZ.
2. Provedba načela  jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u mogućnosti dobivanja i nabave roba, odnosno pružanja usluga i dalje ostaje u opsegu Direktive 2004/113/EZ.
Članak 2.
Opseg
Opseg ove Direktive obuhvaća:
(a) samozaposlene radnike/ce, odnosno sve osobe koje obavljaju plaćenu djelatnost za svoj vlastiti račun, prema uvjetima koje propisuje nacionalno pravo;
(b) supružnike/ce samozaposlenih radnika/ca, ili, kada i u opsegu u kojem to priznaje nacionalno pravo, životni/e partneri/ce samozaposlenih radnika/ca, koji/e nisu zaposlenici/ce ili poslovni/e partneri/ce, a koji redovito, pod uvjetima koje propisuje nacionalno pravo, sudjeluju u djelatnostima samozaposlenog/e radnika/ce i obavljaju iste poslove ili pomoćne poslove. 
Članak 3.
Definicije
U svrhu ove Direktive, primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) "izravna diskriminacija" : kada se prema jednoj osobi postupa nepovoljnije na temelju spola nego što se postupa, se postupalo ili bi se postupalo prema drugoj osobi u usporedivim okolnostima;
(b) "neizravna diskriminacija" : kada neka naizgled neutralna pravna norma, kriterij ili praksa stavlja osobe jednog spola u određeni nepovoljni položaj u odnosu na osobe drugog spola, osim kada je spomenuta pravna norma, kriterij ili praksa opravdana legitimnim ciljem, a sredstva za postizanje tog cilja su odgovarajuća i nužna; 
(c) "uznemiravanje" : kada nepoželjno ponašanje vezano za spol neke osobe ima kao svrhu, ili zaista predstavlja povredu dostojanstva te osobe, i stvaranje zastrašujućega, neprijateljskoga, obezvrijeđujućega, ponižavajućega ili uvredljivoga okruženja;
(d) "spolno uznemiravanje" : kada dođe do bilo kojeg oblika neželjenoga verbalnoga, neverbalnoga ili fizičkog ponašanja seksualne naravi, koje ima kao svrhu, ili zaista predstavlja povredu osobnog dostojanstva i stvaranje zastrašujućega, neprijateljskoga, obezvrijeđujućega, ponižavajućega, ili uvredljivoga okruženja
Članak 4.
Načelo jednakog postupanja
1. Načelo jednakog postupanja znači da neće doći ni do kakve diskriminacije, bilo izravne ili neizravne, na temelju spola u javnom ili privatnom sektoru, u odnosu na osnivanje, opremanje ili širenje poduzeća ili pokretanje ili širenje bilo kojega drugog oblika djelatnosti u okviru samozapošljavanja.
2. U područjima kojima se bavi stavak 1., uznemiravanje i spolno uznemiravanje se smatra diskriminacijom na temelju spola, i stoga je zabranjeno. Činjenica da je neka osoba odbila takvo ponašanje ili se njemu pokorila ne može se uzeti kao temelj za donošenje odluke koja će utjecati na tu osobu.
3. U područjima kojima se bavi stavak 1., uputa da se neku osobu diskriminira na temelju spola smatra se diskriminacijom.
Članak 5.
Pozitivna diskriminacija
Države članice mogu zadržati ili donijeti mjere u smislu članka 157. st. 4. Ugovora o funkcioniranju Europske unije s ciljem osiguravanja pune ravnopravnosti u praksi između muškaraca i žena u poslovnom životu, primjerice, one koje imaju za cilj promicanje poduzetničkih inicijativa među ženama
Članak 6.
Osnivanje trgovačkog društva
Ne dovodeći u pitanje konkretne uvjete pristupa nekim djelatnostima koje se jednako primjenjuju na oba spola, države članice moraju poduzeti potrebne mjere kako bi osigurale da uvjeti za osnivanje trgovačkog društva među supružnicima, ili među životnim partnerima kada i u opsegu u kojem je to priznato u nacionalnom pravu, ne budu restriktivniji od uvjeta za osnivanje trgovačkog društva među drugim osobama.
Članak 7.
Socijalna zaštita
1. Kada u nekoj državi članici postoji sustav socijalne zaštite za samozaposlene radnike/ce, ta država članica mora poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala da supružnici/ce i životni partneri/ce iz članka 2.(b) mogu koristiti pogodnosti socijalne zaštite u skladu s nacionalnim pravom.
2. Država članica može odlučiti hoće li socijalna zaštita iz stavka 1. biti provedena na obveznoj ili dobrovoljnoj osnovi.
Članak 8.
Rodiljne naknade
1. Države članice moraju poduzeti potrebne korake kako bi osigurale da samozaposlene radnice i supružnice i životne partnerice iz članka 2. mogu ostvariti, u skladu s nacionalnim pravom, pravo na odgovarajuću rodiljnu naknadu  koja im omogućuje prekidanje djelatnosti u njihovu zvanju zbog trudnoće ili majčinstva u trajanju od najmanje 14 tjedana.
2. Država članica može odlučiti hoće li rodiljna naknada iz stavka 1. biti ostvarena na obveznoj ili dobrovoljnoj osnovi.
3. Naknada iz stavka 1. smatra se odgovarajućom ako jamči prihod koji je u najmanju ruku jednak:
(a) naknadi koju bi osoba o kojoj je riječ dobila u slučaju prekida djelatnosti na osnovama vezanim na njezino zdravstveno stanje i/ili;
(b) prosječnom gubitku prihoda ili dobiti u odnosu na usporedivo prethodno razdoblje, podložno bilo kakvom maksimalnom iznosu koji je propisan u nacionalnom pravu i/ili;
(c) svakoj drugoj obiteljskoj naknadi koja je utvrđena u nacionalnom pravu, podložno bilo kakvom maksimalnom iznosu koji je propisan u nacionalnom pravu.
4. Država članica mora poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala da samozaposlene radnice i supružnice i životne partnerice iz članka 2. imaju pristup svim postojećim službama koje osiguravaju privremene zamjene ili svim postojećim nacionalnim socijalnim službama. Države članice mogu propisati da pristup tim službama predstavlja zamjenu za naknadu iz stavka 1. ovog članka, ili jedan njezin dio.
Članak 9.
Obrana prava
1. Države članice moraju osigurati da sudski ili upravni postupci, uključujući, kada države članice to smatraju primjerenim, i postupke mirenja, radi osiguranja izvršavanja obveza iz ove Direktive budu dostupni svim osobama koje smatraju da su pretrpjele gubitak ili štetu zbog toga što načelo jednakog postupanja nije na njih primijenjeno, čak i nakon što je odnos u kojem se diskriminacija navodno dogodila završio.
2. Države članice moraju osigurati da se udruženja, organizacije i ostale pravne osobe koje, u skladu s kriterijima koje propisuje njihovo nacionalno pravo, imaju opravdani interes osigurati da se poštuje ova Direktiva mogu uključiti, bilo u ime ili kao podrška tužitelju/ici, uz njegovo ili njezino odobrenje, u sve sudske ili upravne postupke koji su na raspolaganju radi osiguravanja izvršavanja obveza prema ovoj Direktivi.
3. Stavci 1. i 2.  ne dovode u pitanje nacionalne norme vezane za rokove za podnošenje tužbi u odnosu na načelo o jednakom postupanju.
Članak 10.
Naknada štete ili obeštećenje
Države članice moraju uvesti u svoje nacionalno zakonodavstvo odgovarajuće mjere potrebne za  osiguravanje stvarne i djelotvorne naknade štete ili obeštećenja, na način koji odrede države članice, za gubitak ili štetu koju je osoba pretrpjela kao posljedicu diskriminacije na temelju spola, a spomenuta odšteta ili obeštećenje treba djelovati odvraćajuće te biti razmjerno pretrpljenom gubitku ili šteti. Spomenuta odšteta ili obeštećenje ne može se ograničiti prethodnim utvrđivanjem gornje granice.
Članak 11.
Tijela za ravnopravnost
1. Države članice moraju poduzeti potrebne mjere kako bi osigurale da tijelo ili tijela određena u skladu s člankom 20. Direktive 2006/54/EZ budu nadležna za promicanje, analizu, praćenje i podršku jednakog postupanja prema svim osobama kojima se bavi ova Direktiva bez diskriminacije na temelju spola.
2. Države članice će osigurati da zadaci tijela iz stavka 1. uključuju:
(a) pružanje nezavisne potpore žrtvama diskriminacije kod podnošenju tužbi za diskriminaciju, bez dovođenja u pitanje prava žrtava te udruženja, organizacija i ostalih pravnih osoba iz članka 9. st. 2.;
(b) provođenje nezavisnih istraživanja o diskriminaciji;
(c) objavu nezavisnih izvješća i davanje preporuka o svim pitanjima koja se odnose na takvu diskriminaciju;
(d) razmjenu, na primjerenoj razini, dostupnih informacija s odgovarajućim europskim tijelima, poput Europskog instituta za ravnopravnost spolova.
Članak 12.
Uvođenje rodno osviještene politike
Države članice moraju aktivno razmatrati cilj ravnopravnosti žena i muškaraca pri izradi i provođenju zakona, propisa, upravnih odredbi, politika i aktivnosti u područjima kojima se bavi ova Direktiva.
Članak 13.
Širenje informacija
Države članice moraju osigurati da odredbe donesene u skladu s ovom Direktivom, zajedno s mjerodavnim odredbama koje su već na snazi, budu svim odgovarajućim sredstvima priopćene osobama o kojima je riječ diljem njihova područja
Članak 14.
Razina zaštite
Države članice mogu uvesti ili zadržati povoljnije odredbe za zaštitu načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama nego što su one propisane u ovoj Direktivi.
Provedba ove Direktive ne smije ni u kakvim okolnostima predstavljati osnovu za smanjenje razine zaštite od diskriminacije koju države članice već pružaju u područjima kojima se bavi ova Direktiva.
Članak 15.
Izvješća
1. Države članice moraju Komisiji dostaviti sve dostupne informacije vezane za primjenu ove Direktive do 5. kolovoza 2015. godine.
Komisija mora izraditi skraćeno izvješće koje podnosi Europskom parlamentu i Vijeću najkasnije do 5. kolovoza 2016. godine. Spomenuto izvješće treba uzeti u obzir sve pravne izmjene vezane za trajanje rodiljnog dopusta djelatnica. Ako je potrebno, izvješće će biti popraćeno prijedlozima za izmjenu ove Direktive.
2. Izvješće Komisije mora uzeti u obzir stajališta dionika.
Članak 16.
Provedba
1. Države članice moraju donijeti potrebne zakone, propise i upravne odredbe kako bi se uskladile s ovom Direktivom najkasnije do 5. kolovoza 2012. godine. Odmah nakon toga moraju tekst tih odredbi dostaviti Komisiji. 
Kada države članice donose ove odredbe, te odredbe prilikom njihove službene objave moraju sadržavati uputu na ovu Direktivu ili će se uz njih navesti takva uputa.  Načine toga upućivanja određuju države članice.
2. Kada to opravdavaju određene poteškoće, države članice mogu, ukoliko je to nužno, dobiti dodatno razdoblje od dvije godine do 5. kolovoza 2014. godine radi usklađivanja sa člankom 7. te radi usklađivanja sa člankom 8. u odnosu na supružnike/ce i životne partnere/ice iz članka 2.(b).
3. Države članice moraju Komisiji dostaviti tekst glavnih odredaba nacionalnog prava koje donose u području na koje se odnosi ova Direktiva.
Članak 17.
Ukinuće
Ukida se Direktiva 86/613/EEZ, s učinkom od 5. kolovoza 2012. godine.
Upućivanja na ukinutu direktivu smatrat će se upućivanjem na ovu Direktivu.
Članak 18.
Stupanje na snagu
Ova Direktiva stupa na snagu 20. dana od datuma njezine objave u Službenom listu Europske unije.
Članak 19.
Adresati
Ova je Direktiva upućena državama članicama.
Sastavljeno u Strasbourgu, 7. srpnja 2010.
Za Europski parlament
Predsjednik
J. Buzek
Za Vijeće
Predsjednik
O. Chastel
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